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32. Hiomaa- ehk issamaa-laul  ( Viis : Paatsius; Sõnad: G.R. Rinne )

1. Oh Hiomaa, sa merre saar, 

kui armas olled sa!

Et mingo südda otsima, 

kas pohja poole, ehk löuna ka, 

se keige armsam olled sa!

Mo kallis issamaa!

2.Sul' polle rikkust, warrandust

mis woöras ihhaldaks

waid sinno warra sallaja

 mis omma lastel' jaggad sa, 

    ja oskad ommad römusta, 

     et so'st woi lahkuda!-

3.Ei polle mägged , kaljud ka

Sul ehteks nimmeta,

Et illusamad kohhad sul

Et  polle siiski Maa peal mul'

Üks koht, mis armsam, kallim ka, 

kui sa, mo Hiomaa!-

4. Ja siiski on sind ehhitand

So Loja kauniste;

So ümber laened laulawad,

So peale tähhed paistawad,

So linnud röömsast öiskawad,

Ja lilled öitsewad.

5. Otsekui laened, linnud ka

Sul' röömsast laulan ma!

Jah, kunni merri tühjaks jääb

Ja päike taewas mustaks lääb,

So metsad, jöed ja lagge ma,

Ma tahhan armasta!-

6. Sul andko Issand önnistust,

Mo armas Issamaa!

Ta armo silm so peale watago,

kui pääw ta palle sul' paistago,

Ta Waim sind hoidko, täitko ka,

Mo armas Hiomaa!
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Armsad maa- rahwa lauljad!

Nende laulude läbbi, mis minna siin teie kätte pakkun, sowin minna teile mitte ükspäinis römo tehha, waid ka kasso saata! Sest laulminne on üks kallis ja armas assi, ja kui meie lauldes Jummalat auustame, kidame, tänname ja pallumme- siis on se önnistusseks lauljatele, kassuks sellele, kes kuleb, ja Jummala mele pärralt ka! - Et laulmisse läbbi innimesse südda nago teist wöttab, - se on mitto kord nähtud;- ja et siis, kui innimenne hakkand laulmist armastama ja römo sest tundma, mitto mailma römo heäled ja himmud ja kutsmised otsego jäwad ennam wait,- et laulminne mitme kurja aegawiitmise eest jöuab hoida, -ollen minna isse ka näinud!- Sepärrast laulminne ei polle mitte ükspäinis üks kallis assi,- wais ta on ka üks kasulinne assi, mis süddamele römo, hingele head teeb ja woib omma polest ka aidata süddant maailmast ärra ja Issanda pole pöörda ja juhhatada.

Et nüüd sidast waimolikko laulude polest, mis nelja heälega sünnib laulda, Maa- rahwale suur pudus olnud, wötsin minna nöuks, 32 neist lauludest, mis meie siin mönnest aastast sadik römuga olleme laulnud, trükki anda, et nemmad ehk wahhest teistele ka römuks ja kassuks woiks olla! Ja et lauljattele ja neile , kes neid öppetawad, tö kergemaks woiks minna, et mönned neist kirjutamissega heästi korda ka ep sa, ollen minna nöuks wötnud ka iggaüht heält issipäinis kirja panna, kui se teie mele pärrast peaks ollema.- Wötke siis heaks, armsad lauljad ja laulo söbrad, ja wötke sedda ramatokest armastussega ka wasto, nenda ta omma polest peaks aitama ka Issanda jure teid juhhatada,- siis minno rööm olleks suur, ja se tö ja waew, mis ma kirjotamisse jures ollen näinud, rohkeste ja armsal kombel mulle tassutud! Ja kui ma peaks näggema, et se ramat teie mele pärralt on, siis ollen minna omma polest römuga walmis eddespiddi meie laulo warandussest aega möda jälle mönned laulud wälja kirjotada ja trükki anda.- Saab nähhä!

Et mingo se ramatokenne siis nüüd wälja rahwa sekka ja tehko rohkeste heält ja tunnistago heästi Jesusse kalli nimme auuks! Amen.

Reigis, augusti kuus 1865mal aastal.

Praost G. F. Rinne
